Programm

Traditional
God rest you merry, gentlemen (arr. David Hill)

Robert Walker
In the bleak mid-winter

Orgel solo
Walford Davies 1869-1941
O little town of Bethlehem

Banjamin Britten 1913-1976
There is no Rose (14.Jh.)

In Freezing Winter Night (R.Southwell)

aus: A Ceremony of Carols op. 28

Harfe solo
Gabriel Fauré 1845-1924 
Chanson d'amour

Arthur Sullivan
It came upon the midnight clear (arr. David Hill)

William J. Kirkpatrick
Away in a manger (arr. David Hill)

Aaron copland
At the river (arr. R. Wilding-White)

Harfe solo
Marcel Samuel Rousseau 1882-1955
Variations pastorales

Traditional
The twelve days of Christmas (arr. Andrew Carter)

Orgel solo
Alexandre Guilmant 1837 – 1911
aus Offertoire N°5 Noël" Bergers prenons nos
 
chalumeaux"

Felix Mendelssohn-Bartholdy
Hark! the herald angels sing (arr. David Hill)

God rest you merry, gentlemen
Gott lässt euch fröhlich sein, ihr Herren

God rest you merry, gentlemen, let nothing
Gott lässt euch fröhlich sein, ihr Herren,

you dismay. For Jesus Christ our Saviour
Habt keine Angst, denn Jesus Christus

was born upon this day.
der Erlöser ist heute geboren worden.

to save us all from satan’s power when we
Er rettet uns aus Satan’s Macht, wenn wir

were gone astray
auf Abwege geraten.

From God our heav’nly father a blessed
Von Gott im Himmel gesandt kam ein

angel came and unto certain shepherds brought
Engel und verkündete den Hirten, dass

tidings of the same. How that in Bethlehem
Gottes Sohn in Bethlehem geboren

was born the son of God by name.
worden war.

The shepherds at those tidings rejoiced much
Die Hirten vernahmen die Botschaft mit

in mind and left their flocks a-feeding, in
Freude und liessen ihre Herde in Sturm

tempest, storm and wind, and went to
und Wind, um sofort nach Bethlehem zu

Bethlehem straightway, this blessed babe to find.
eilen und das Gotteskind zu suchen.

But when to Bethlehem they came, whereat
Als sie nach Bethlehem kamen, wo das Kind

this infant lay, they found him in a manger
war, fanden sie es in einer Krippe liegend,

where oxen feed on hay. His mother Mary
aus der sonst Ochsen frassen. Seine Mutter 

kneeling, unto the Lord did pray.
Maria kniete und betete.

Now to the Lord sing praises, all you within this
Ihr alle hier anwesenden Leute, lobet den

place. And with true love and brotherhood
Herrn. Umarmt euch in echter Liebe und

each other now embrace. This holy tide of
Brüderlichkeit. Diese heilige Weihnachts-

Christmas all others doth efface.
botschaft überstrahlt alles.

Ref.

O tidings of comfort and joy.
Oh freudige, tröstliche Kunde.

In the bleak mid-winter
Im tiefen, frostigen Winter

In the bleak mid-winter frosty wind may moan.
Im tiefen frostigen Winter heulte der Wind.

earth stood hard as iron, water like a stone
Die Erde war hart wie Eisen, das Wasser 


wie Stein.

Snow had fallen, snow on snow. In the bleak
Schnee war gefallen, Schnee auf Schnee.

mid-winter, long ago.
Im kalten frostigen Winter vor langer Zeit.

Our God, heav’n cannot hold him, nor earth
Weder Erde noch Himmel können unseren 

sustain. Heav’n and earth shall flee away
Gott halten. Himmel und Erde werden sich


auflösen.

when he comes to reign. In the bleak
wenn er als König kommt. Im kalten, 

mid-winter a stable-place sufficed the Lord
frostigen Winter musste ein Platz im Stall

God almigthy Jesus Christ.
Gott, dem Allmächtigen, genügen

Enough for him, whom Cherubim worship
Für ihn, den die Engel Tag und Nacht

night and day, a breastful of milk, and a
lobpreisen und sich vor ihm verbeugen,

manger ful of hay. Enough for him, whom
den Ochs, Esel und Kamel verehren,

angels fall down before, the ox and ass and
genügt Muttermilch und eine Krippe mit 

camel which adore
Heu.

Angels and archangels may have gathered
Engel und Erzengel haben sich dort ver​

there. Cherubim and Seraphim thronged the
sammelt. Die Luft ist voll von Engeln.

air. But only his mother in her maiden bliss
Aber nur seine Mutter in ihrem Mutter​

worshipped the beloved with a kiss.
glück hat dem Angebeteten mit einem


Kuss die Ehre erwiesen.

What can I give him, poor as I am?
Was kann ich ihm geben, arm wie ich

If I were a shepherd I would bring him
bin ? Wäre ich ein Hirte, ich gäbe ihm

a lamb. If I were a wise man I would do
ein Lamm. Wäre ich ein weiser Mensch,

my part. Yet what I can I give him,
würde ich meine Aufgabe erfüllen. Alles 

give my heart.
was ich tun kann: Ich gebe ihm mein Herz.

There is no Rose
Keine kostbarere Rose

There is no rose of such vertu as is the rose that
Es gibt keine kostbarere Rose

bare Jesu.
als die, die Jesus gebar.

Alleluia
Alleluia

For in this rose conteined was Heaven and earth
Denn in der Rose sehen wir Himmel und

in little space.
Erde auf kleinem Raum vereint.

Resmiranda
Resmiranda

By that rose we may well see.
Diese Rose ist ein Zeichen

There be one God in persons three.
von Gott, der Dreifaltigkeit.

Pares forma
Pares forma

The angels sungen the shepherds to:
Die Engel sangen zu den Hirten

Gloria in excelsis Deo
Gloria in excelsis Deo

Gaudeamus
Gaudeamus.

Leave we all this werdly mirth
Kommt , lasst uns gehen

and follow we this jayful birth.
und diese freudige Geburt schauen.

Transeamus, Alleluia, resmiranda
Transeamus, Alleluia, resmiranda

Pares forma, gaudeamus.
Pares forma, gaudeamus.

In Freezing Winter Night
In kalter Winternacht

Behold, a silly tender babe, in freezing winter
O seht in kalter Winternacht, ein zartes,

night. In homely manger trembling lies –
seeligs Kind. In niederer Krippe zitternd

alas a piteous sight!
hier erbärmlich Obdach findt!

The inns are full; no man will yield this little
Die Herberg voll und niemand gibt dem

pilgrim bed. But forced he is with silly
kleinen Pilger ein Bett: So muss es denn

beast in crib to shroud his head
beim dummen Vieh sich suchen Lagerstätt.

This stable is a Prince’s court, this crib his chair
Der Stall ist eines Prinzen Hof, die Krippe 

of state. The beast are parcel of his pomp,
ist sein Thron, die Tiere seine Schranzen

the wooden dish his plate.
sind, ein Strohwisch seine Kron.

The persons in that poor attire his royal liveries
Die Menschen in so ärmlich Kleid. Sie 

wear. The prince himself is come from heav’n.
tragen höfsche Tracht. Vom Himmel kam 

This pomp is prized there.
der Fürstensohn. Dort schätzt man solche

With joy approach, o christian wight.
Pracht. Mit Freud tritt nah, o Christen​

Do homage to thy king, and
mensch. Dein’ König hier verehr.

highly praise his humble pomp,
Und höchlich preis sein’n niedern Pomp,

wich he from heav’n doth bring.
den er vom Him’l bringt her.


It came upon the midnight clear
In einer klaren Nacht

It came upon at midnight clear,
In einer klaren Nacht

that glorious song of old.
erklang ein herrliches, altes Lied

From angels, bending near the earth
von Engeln, die sich zur Erde beugten

to touch their harps of gold.
und ihre goldenen Harfen spielten.

Peace on the earth, goodwill to men
Friede auf Erden und den Menschen ein

from heaven’s all gracious king.
Wohlgefallen, sagt der Himmelskönig.

The world in solemn stillness lay
Die Welt lag in tiefer Stille,

to hear the angels sing.
lauschte dem Engelsgesang.

Still hrough the cloven skies they came,
Durch den offenen Himmel

with peaceful wings unfurled.
kommen die friedlichen Engel geflogen.

And still their heavenly music floats
Ihre himmlische Musik breitet

o’er all the weary world:
sich über die geplagte Welt aus.

Above its sad and lowly plains
Über die tieftraurige Ebene breiten

they bend on hovening wing.
sie ihre Flügel aus.

And ever o’er its babel sounds
Und über dem irdischen Lärm

the blessed angels sing.
ertönt der gesegnete Engelsgesang.

Yet with the woes of sin and strife
Die Welt leidet schon lange

the world has suffered long:
unter Sünde und Streit.

Beneath the angels strain have rolled
Ungeachtet des Engelsgesanges sind zwei-

two thousand years of wrong.
tausend Jahre Leid und Ungerechtigkeit

And man, at war with man, hears not
passiert. Die Menschen führen Krieg

the love-song which they bring:
gegen einander und hören die Friedens​

O hush the noise, ye men of strife,
botschaft nicht. Seid still ihr Krieger

and hear the angels sing!
und hört das Engelslied.

And ye. beneath lif’s crushing load,
Und, ihr von Kummer Geplagten,

whose forms are bending low
gebeugt, mühsam,

who toil along the dimbing way
sich den steilen Weg hinauf mühend

with painful steps and slow,
mit schleppenden Schritten.

look now! For glad and golden hours
Schaut, nun kommen fröhliche goldene

come swiftly on the wing.
Stunden rasch auf euch zu.

O rest beside the weary road
Ruht euch am Wegrand aus

and hear the angels sing!
Und lauscht dem Engelslied.

For lo the days are hastening
Siehe, bald kommen die Tage,

by prophet bards fore told.
von Propheten vorausgesagt,

When with the evercirding years
wenn das goldene Zeitalter

comes round the age of Gold.
wieder beginnt.

When peace shall over all the
Dann wird ein herrlicher

earth ts ancient splendours fling
Friede sich über der Erde ausbreiten

And the whole world give back the song which
und alle Menschen werden in den 

now the angels sing.
Engelsgesang einstimmen.

Away in a manger
Weit weg in einer Krippe

Away in a manger, no crib for a bed
Weit weg in einer Krippe, statt Wiege als 

, the little Lord Jesus laid
Bett, lag das kleine Jesuskind

down his sweet head.
und schlief.

The stars in the bright sky
Die Sterne am klaren Himmel

looked down where he lay, the little Lord
schauten hinunter zum schlafenden

Jesus, asleep on the hay.
Jesuskind im Heu.

The cattle are lowing, the baby awakes
Die Kühe muhen, das Kind erwacht.

But little Lord Jesus, no crying he makes.
Aber der kleine Jesus weint nicht.

I love thee, Lord Jesus look down from the sky,
Ich liebe dich, Jesus. schau vom Himmel 

and stay by my side until
herunter, und bleibe bei mir

morning is high.
bis der Morgen kommt.

Be near me, Lord Jesus!
Sei nahe bei mir, Jesus

I ask thee to stay
Ich bitte dich, bleib

close by me for ever, 
nahe bei mir für immer

and watch me, I pray.
und schütze mich.

Bless all the dear children in the tender care,
Segne und behüte alle Kinder

and fit us for heaven to
und bereite uns vor, mit dir im

live with thee there!
Himmel zu wohnen.

At the river
Am Fluss

Shall we gather by the river,
Wir wollen uns versammeln beim Fluss,

where bright angel’s feet have trad.
wo die leuchtenden Engel gewandelt sind.

With ist crystal tide forever flowing by the
Sein klares Gewässer fliesst

throne of God.
ewig neben Gottes Thron.

Yes we’ll gather by the river,
Ja, wir wollen uns am herrlich schönen

the beatiful river. Gather with the saints
Fluss versammeln. Wir treffen uns mit

by the river that flows
den Heiligen am Fluss,

by the throne of God.
der neben Gottes Thron fliesst.

Soon we’ll reach the shining river,
Bald erreichen wir den leuchtenden

soon our pilgrimage will cease.
Fluss, bald ist unsere Pilgerfahrt zu Ende.

Soon our happy hearts will quiver
Bald werden unsere fröhlichen Herzen

with the melody of peace.
vor Friedensmusik beben.

Ref.

Yes we’ll gather...
Ja, wir wollen...

The twelve days of Christmas
Die zwölf Weihnachtstage

On the first day of Christmas
Am ersten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

a partridge in a peartree.
ein Rebhuhn auf einem Birnbaum.

On the second day of Christmas
Am zweiten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

two turtle doves and
zwei Turteltauben und

a partridge in a peartree.
ein Rebhuhn auf einem Birnbaum.

On the third day of Christmas
Am dritten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

three French hens,
drei Perlhühner,

two turtle doves and
zwei Turteltauben und

a partridge in a peartree.
ein Rebhuhn auf einem Birnbaum.

On the fourth day of Christmas
Am vierten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

four calling birds,
vier Singvögel,

usw.
usw.

On the fifth day of Christmas
Am fünften Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

five gold rings,
fünf goldene Ringe,

usw.
usw.

On the sixth day of Christmas
Am sechsten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

six geese alaying,
sechs Legegänse,

usw.
usw.

On the seventh day of Christmas
Am siebten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

sev’n swans aswimming,
sieben schwimmende Schwäne,

usw.
usw.

On the eighth day of Christmas
Am achten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

eight maids amilking,
acht Melkerinnen,

usw.
usw.

On the ninth day of Christmas
Am neunten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

nine ladies dancing,
neun tanzende Damen,

usw.
usw.

On the tenth day of Christmas
Am zehnten Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

ten lords aleaping,
zehn springende Herren,

usw.
usw.

On the eleventh day of Christmas
Am elften Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

elev’n pipers piping,
elf spielende Dudelsackpfeiffer,

usw.
usw.

On the twelfth day of Christmas
Am zwölften Weihnachtstag

my true love sent to me
sandte meine Liebste mir

twelf drummers drumming,
zwölf Trommler,

usw.
usw.

Hark! the herald angels sing
Hört, die Engelsboten singen

Hark! the herald angels sing
Hört, die Engelsboten singen,

glory to the newborn king.
Ehre sei dem neugeborenen König.

Peace on earth and mercymild
Auf Erden Frieden und Barmherzigkeit

God and sinners reconciled.
Gott und Sünder sind versöhnt.

Joyful all ye nations rise,
Steht freudig auf ihr Nationen,

join the triumph of the skies.
stimmt ein in den Triumph des Himmels.

With th’angelic host prodaim,
Verkündet mit der Engelschar:

Christ is born in Bethlehem.
Christus ist in Bethlehem geboren.

Christ, by highest heav’n adored.
Christus, vom Himmel verehrt.

Christ, the everlasting Lord,
Christus, der ewige Herr,

Late in the time behold him come,
Siehe er kommt

Offspring of a virgin’s womb,
von einer Jungfrau geboren.

Veiled in flesh the God head see,
Schau, dein Fleisch gewordener Gott

Hail th’incarnate Deity!
Ehre, Gott in Menschengestalt.

Pleased as man with man to dwell
Als Mensch unter Menschen

Jesus our Emmanuel.
lebt er, Jesus, unser Emmanuel.

Hail the heav’n bom Prince of peace.
Sei willkommen, Friedensprinz.

Hail the sun of right ecusness!
Sei willkommen, Sonne der Gerechtigkeit!

Light and life to all he brings
Licht und Leben bringt er uns allen,

Risen with healing in his wings.
auferstanden mit heilenden Kräften.

Mild he lays his glory by,
In Bescheidenheit ist er geboren, damit

Born that man no more may die.
die Menschen nicht mehr sterben müssen.

Born to raise the sons of earth
Geboren, um die Menschheit zu erlösen,

Born to give them Second birth.
geboren, um der Menschheit ewiges Leben


zu schenken.

Ref.

Hark! the herald angels sing

